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Is 58,7-10 
TESTO ITALIANO 

[Così dice il Signore:] 
7
Non consiste forse [il 

digiuno che voglio] nel dividere il pane con 
l’affamato, nell’introdurre in casa i miseri, senza 
tetto, nel vestire uno che vedi nudo, senza 
trascurare i tuoi parenti? 

8
Allora la tua luce 

sorgerà come l’aurora, la tua ferita si 
rimarginerà presto. Davanti a te camminerà la 
tua giustizia, la gloria del Signore ti seguirà. 
9
Allora invocherai e il Signore ti risponderà, 

implorerai aiuto ed egli dirà: «Eccomi!». Se 
toglierai di mezzo a te l’oppressione, il puntare 
il dito e il parlare empio, 

10
se aprirai il tuo cuore 

all’affamato, se sazierai l’afflitto di cuore, allora 
brillerà fra le tenebre la tua luce, la tua tenebra 
sarà come il meriggio. 

TESTO EBRAICO 

ים 7 ךָ וַעֲנִיִּ�ים מְרוּדִ� רָעֵב� לַחְמֶ� �ס לָ �וֹא פָרֹ  הֲל#
וֹ וּמִבְּשָׂרְךָ�  י*תִרְאֶ�ה עָרֹם� וְכִסִּית� �תָּ-בִיא בָ,יִת כִּ

ם/ �א תִתְעַלָּ �ֹ ך8ָ ל ע כַּשַּׁ�חַר� אוֹרֶ� �  אָ-ז יִבָּקַ
ךָ  �יךָ� צִדְקֶ� וַאֲרֻכָתְךָ� מְהֵרָ-ה תִצְמָ,ח וְהָלַ�ךְ לְפָנֶ

וֹד ךָ/כְּב� �  יְהוָ�ה יַאַסְפֶ
,נִי 9 ה תְּשַׁוַּ�ע וְיאֹמַ-ר הִנֵּ -ה יַעֲנֶ�  אָ�ז תִּקְרָא� וַיהוָ

ע  ה שְׁלַ�ח אֶצְבַּ� וֹכְךָ� מוֹטָ� �אִם*תָּסִ�יר מִתּ
וֶן/ � וְדַבֶּר*אָ

ךָ וְנֶ�פֶשׁ נַעֲנָ�ה תַּשְׂבִּ,יעַ 10 רָעֵב� נַפְשֶׁ� � וְתָפֵ�ק לָ
ךָ וַ  שֶׁךְ� אוֹרֶ� ח בַּחֹ# �יִם/וְזָרַ �צָּהֳרָ � אֲפֵלָתְךָ� כַּ

 

TESTO LATINO 
 

58:7 Frange esurienti panem tuum et 
egenos vagosque induc in domum tuam  
cum videris nudum operi eum et carnem 
tuam ne despexeris  58:8 tunc erumpet 
quasi mane lumen tuum et sanitas tua 
citius orietur et anteibit faciem tuam iustitia 
tua et gloria Domini colliget te   
58:9 tunc invocabis et Dominus exaudiet 
clamabis et dicet ecce adsum si abstuleris 
de medio tui catenam et desieris digitum 
extendere et loqui quod non prodest   
58:10 cum effuderis esurienti animam tuam 
et animam adflictam repleveris orietur in 
tenebris lux tua et tenebrae tuae erunt 
sicut meridies. 

TESTO GRECO 
 

58.7Di£qrupte peinînti tÕn ¥rton sou kaˆ 
ptwcoÝj ¢stšgouj e‡sage e„j tÕn o�kÒn sou ™¦n 
‡dVj gumnÒn per…bale kaˆ ¢pÕ tîn o„ke…wn toà 
spšrmatÒj sou oÙc ØperÒyV 58.8 tÒte 
rag»setai prÒimon tÕ fîj sou kaˆ t¦ „£mat£ 
sou tacÝ ¢natele‹ kaˆ proporeÚsetai 
œmprosqšn sou ¹ dikaiosÚnh sou kaˆ ¹ dÒxa toà 
qeoà peristele‹ se 58.9 tÒte bo»sV kaˆ Ð qeÕj 
e„sakoÚseta… sou œti laloàntÒj sou ™re‹ „doÝ 
p£reimi ™¦n ¢fšlVj ¢pÕ soà sÚndesmon kaˆ 
ceiroton…an kaˆ rÁma goggusmoà 58.10 kaˆ dùj 
peinînti tÕn ¥rton ™k yucÁj sou kaˆ yuc¾n 
tetapeinwmšnhn ™mpl»sVj tÒte ¢natele‹ ™n tù 
skÒtei tÕ fîj sou kaˆ tÕ skÒtoj sou æj 
meshmbr…a. 

Dal Salmo 112 (111) 
TESTO ITALIANO 

 

4
 Spunta nelle tenebre, luce per gli 

uomini retti: misericordioso, pietoso e 
giusto. 5

 Felice l’uomo pietoso che dà in 
prestito, amministra i suoi beni con 
giustizia. RIT. 

6
 Egli non vacillerà in eterno: eterno 

sarà il ricordo del giusto.
 7
 Cattive 

notizie non avrà da temere, saldo è il 
suo cuore, confida nel Signore. RIT. 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

8a
 Sicuro è il suo cuore, non teme,

  

9
 Egli dona largamente ai poveri, la sua 

giustizia rimane per sempre, la sua 
fronte s’innalza nella gloria. RIT. 

TESTO EBRAICO 

וֹר 4 שֶׁךְ א� ח בַּחֹ- �ים  זBָרַ חַנּ�וּן לַיְשָׁרִ,
יק/ �וּם וְצַדִּ -Eן5 וְרַח- Fישׁ חוֹנֵ וֹב*אִ �  ט

ט/ �,ה יְכַלְכֵּ�ל דְּבָרָ-יו בְּמִשְׁפָּ  וּמַלְוֶ

 
 
 
 
 

�כֶר 6 וֹט לְזֵ י*לְעוֹלָ�ם לאֹ*יִמּ, � כִּ
יק/ �ם יִהְיֶ�ה צַדִּ Jָוֹל Kמִשְּׁמוּעָ-ה7 ע  

עָה  Fָחַ ר וֹ בָּטֻ� Jּב Kִוֹן ל א יִירָ,א נָכ� -ֹ ל
 בַּיהוָ�ה/

 
 

a8  א יִירָ,א -ֹ Fבּוֹ ל וּךְ לִ  סָמ-
Fדְקָתוֹ 9 ים צִ Jִן לָאֶבְיוֹנ ��רM נBָתַ  פִּזַּ

וֹד/ �וּם בְּכָב וֹ תָּר� Jרְנ Kַד ק,  עֹמֶ-דֶת לָעַ

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

111:4 ortum est in tenebris lumen 
iustis heth clemens et misericors 
et iustus 111:5 bonus vir clemens 
et fenerans dispensabit verba sua 
in iudicio. 
111:6 Quia in aeternum non 
commovebitur  111:7 in memoria 
sempiterna erit iustus mem ab 
auditu malo non timebit nun 
paratum cor eius confidens in 
Domino. 
111:8

a
 Firmum cor eius non 

timebit  111:9 dispersit dedit 
pauperibus  sade iustitia eius 
permanet in aeternum cornu eius 
exaltabitur in gloria. 

TESTO GRECO 

111.4 ™xanšteilen ™n skÒtei fîj to‹j 
eÙqšsin ™le»mwn kaˆ o„kt…rmwn kaˆ 
d…kaioj 11.5 crhstÕj ¢n¾r Ð o„kt…rwn 
kaˆ kicrîn o„konom»sei toÝj lÒgouj 
aÙtoà ™n kr…sei. 
111.6 Óti e„j tÕn a„îna oÙ 
saleuq»setai e„j mnhmÒsunon a„ènion 
œstai d…kaioj 111.7 ¢pÕ ¢koÁj 
ponhr©j oÙ fobhq»setai ˜to…mh ¹ 
kard…a aÙtoà ™lp…zein ™pˆ kÚrion. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

111.8a ™st»riktai ¹ kard…a aÙtoà oÙ 
m¾ fobhqÍ 111.9 ™skÒrpisen œdwken 
to‹j pšnhsin ¹ dikaiosÚnh aÙtoà mšnei 
e„j tÕn a„îna toà a„înoj tÕ kšraj 
aÙtoà Øywq»setai ™n dÒxV. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

111:4 exortum est in tenebris 
lumen rectis misericors et miserator 
et iustus 111:5 iucundus homo qui 
miseretur et commodat disponet 
sermones suos in iudicio. 
 

111:6 Quia in aeternum non 
commovebitur  111:7 in memoria 
aeterna erit iustus ab auditione 
mala non timebit paratum cor eius 
sperare in Domino. 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

111:8
a
 Confirmatum est cor eius 

non commovebitur  111:9 dispersit 
dedit pauperibus iustitia eius manet 
in saeculum saeculi cornu eius 
exaltabitur in gloria. 

1 Cor 2,1-5 
TESTO ITALIANO 

1
Io, fratelli, quando venni tra voi, non mi presentai ad annunciarvi il 

mistero di Dio con l’eccellenza della parola o della sapienza.  
2
Io ritenni infatti di non sapere altro in mezzo a voi se non Gesù 

Cristo, e Cristo crocifisso. 
3
Mi presentai a voi nella debolezza e con 

molto timore e trepidazione. 
4
La mia parola e la mia predicazione 

non si basarono su discorsi persuasivi di sapienza, ma sulla 
manifestazione dello Spirito e della sua potenza, 

5
perché la vostra 

fede non fosse fondata sulla sapienza umana, ma sulla potenza di 
Dio. 

TESTO GRECO 

2.1 Ka)gw\ e)lqw\n pro\j u(ma=j, a)delfoi/, h)=lqon ou) kaq' u(peroxh\n 
lo/gou h)\ sofi/aj katagge/llwn u(mi=n to\ musth/rion tou= qeou=.  
2.2 ou) ga\r e)/krina/ ti ei)de/nai e)n u(mi=n ei) mh\   )Ihsou=n Xristo\n 
kai\ tou=ton e)staurwme/non. 2.3 ka)gw\ e)n a)sqenei/# kai\ e)n fo/b% 
kai\ e)n tro/m% poll%= e)geno/mhn pro\j u(ma=j, 2.4 kai\ o( lo/goj mou 
kai\ to\ kh/rugma/ mou ou)k e)n peiqoi=[j] sofi/aj [lo/goij] a)ll' e)n 
a)podei/cei pneu/matoj kai\ duna/mewj, 2.5 i(/na h( pi/stij u(mw=n mh\ 
v)= e)n sofi/# a)nqrw/pwn a)ll' e)n duna/mei qeou=. 

TESTO LATINO 

2:1 Et ego cum venissem ad vos fratres veni non per 
sublimitatem sermonis aut sapientiae adnuntians vobis 
testimonium Christi  2:2 non enim iudicavi scire me 
aliquid inter vos nisi Iesum Christum et hunc crucifixum  
2:3 et ego in infirmitate et timore et tremore multo fui 
apud vos  2:4 et sermo meus et praedicatio mea non in 
persuasibilibus sapientiae verbis sed in ostensione 
Spiritus et virtutis  2:5 ut fides vestra non sit in sapientia 
hominum sed in virtute Dei. 

 
 
 



 
Mt 5,13-16 

[In quel tempo, Gesù disse ai suoi discepoli:] 
 13

Voi siete il sale 
della terra; ma se il sale perde il sapore, con che cosa lo si renderà 
salato? A null’altro serve che ad essere gettato via e calpestato 
dalla gente. 

14
Voi siete la luce del mondo; non può restare 

nascosta una città che sta sopra un monte, 
15

né si accende una 
lampada per metterla sotto il moggio, ma sul candelabro, e così fa 
luce a tutti quelli che sono nella casa. 

16
Così risplenda la vostra 

luce davanti agli uomini, perché vedano le vostre opere buone e 
rendano gloria al Padre vostro che è nei cieli. 

5.13  (Umei=j e)ste to\ a(/laj th=j gh=j: e)a\n de\ to\ a(/laj mwranqv=, e)n 
ti/ni a(lisqh/setai; ei)j ou)de\n i)sxu/ei e)/ti ei) mh\ blhqe\n e)/cw 
katapatei=sqai u(po\ tw=n a)nqrw/pwn. 5.14  (Umei=j e)ste to\ fw=j tou= 
ko/smou. ou) du/natai po/lij krubh=nai e)pa/nw o)/rouj keime/nh:  
5.15 ou)de\ kai/ousin lu/xnon kai\ tiqe/asin au)to\n u(po\ to\n mo/dion 
a)ll' e)pi\ th\n luxni/an, kai\ la/mpei pa=sin toi=j e)n tv= oi)ki/#.  
5.16 ou(/twj lamya/tw to\ fw=j u(mw=n e)/mprosqen tw=n a)nqrw/pwn, 
o(/pwj i)/dwsin u(mw=n ta\ kala\ e)/rga kai\ doca/swsin to\n pate/ra 
u(mw=n to\n e)n toi=j ou)ranoi=j. 

5:13 Vos estis sal terrae  quod si sal evanuerit in quo 
sallietur ad nihilum valet ultra nisi ut mittatur foras et 
conculcetur ab hominibus  5:14 vos estis lux mundi non 
potest civitas abscondi supra montem posita   
5:15 neque accendunt lucernam et ponunt eam sub 
modio sed super candelabrum ut luceat omnibus qui in 
domo sunt  5:16 sic luceat lux vestra coram hominibus 
ut videant vestra bona opera et glorificent Patrem 
vestrum qui in caelis est. 
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